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هظحل تیطعت  یارب  اهنآ  دندرک  یم یگدنز  ناشردپ  اب  رهش  رد  ویپآ  وگندا و 
اهنآ هکنیا  رطاخ  هب  هکلب  هسردم ، ندوب  لیطعت  رطاخ  هب  طقف  هن  .دندرک  یم یرامش 

کی کیدزن  یریگیهام  یاتسور  کی  رد  وا  .دنتفر  یم ناشگرزبردام  تاقم  هب 
.درک یم یگدنز  هچایرد 

• • •

Odongo och Apiyo bodde i staden med sin pappa. De såg
fram emot skollovet. Inte bara för att skolan var stängd då,
utan för att de brukade åka och hälsa på farmor. Hon
bodde i en fiskeby nära en stor sjö.
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ناجیه دوب  هدیسر  گرزبردام  تاقم  نامز  هرابود  هکنیا  رطاخ  هب  ویپآ  وگندا و 
یاتسور هب  ینوط  رفس  هدامآو ی  دنتسب  ار  ناشیاه  فیک  لبق  بش  زا  .دندوب  هدز 

تیطعت هرابرد ی  بش  مامتو  دنباوخب  دنتسناوت  یمن اهنآ  .دندش  گرزبردام 
.دندرک تبحص 

• • •

Odongo och Apiyo var glada eftersom det var dags att
hälsa på farmor igen. Natten före packade de sina väskor
och gjorde sig i ordning för den långa resan till hennes by.
De kunde inte sova och pratade om lovet hela natten.
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زا اهنآ  .دندرک  تکرح  اتسور  تمس  هب  ناشردپ  نیشام  اب  اهنآ  دوز  حبص  دعب ، زور 
دادعت هار  رد  اهنآ  .دنتشذگ  یاچ  یاه  هعرزم  یشحو و  تاناویح  اه ، هوک  رانک 

.دندناوخ یم زاوآ  دندرمش و  یم ار  اه  نیشام 

• • •

Tidigt nästa morgon åkte de iväg till byn i pappas bil. De
körde förbi berg, vilda djur och teodlingar. De räknade bilar
och sjöng sånger.
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.درب ناشباوخ  یگتسخ  زا  اه  هچب  یتدم ، زا  دعب 

• • •

Efter ett tag blev barnen trötta och somnade.
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، ادایناک - راین اهنآ  .دز  ادص  دندیسر  اتسور  هب  هک  یتقو  ار  ویپآ  وگندا و  ردپ 
.دندید دوب ، تحارتسا  لاح  رد  ریصح  یور  تخرد  ریز  هکیلاح  رد  ار  ناشگرزبردام 

یوق نز  کی  وا  .تسا  ادایناک - مدرمرتخد  یانعم -  هب  ول ، نابز  رد  ادایناک  - راین
.دوب ابیزو 

• • •

Pappa väckte Odongo och Apiyo när de kom fram till byn.
De hittade Nyar-Kanyada, deras farmor, som vilade på en
matta under ett träd. Nyar-Kanyada betyder ”dotter till
Kanyada-folket” på språket luo. Hon var en stark och vacker
kvinna.
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عورش یلاحشوخ  اب  درک و  توعد  هناخ  هب  ار  اهنآ  ییوگ  دماشوخ  اب  ادایناک  - راین
هیده هک  دندوب  هدز  ناجیه  شیاه  هون  .درک  اهنآ  رود  ندناوخ  زاوآ  ندیصقر و  هب 

.نک زاب  ارم  یوداک  لوا  تفگ  وگندا  .دنهدب  وا  هب  دندوب  هدروآ  رهش  زا  هک  ار  ییاه 
.نم یوداک  لوا  هن  تفگ  ویپآ 

• • •

Nyar-Kanyada välkomnade dem in i huset och dansade
runt i rummet, sjungandes av glädje. Hennes barnbarn var
glada över att kunna ge henne de presenter de hade med
sig från staden. ”Öppna min present först!” sa Odongo.
”Nej, min först!” sa Apiyo.
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.درک رکشت  اهنآ  زا  یتنس  شور  هب  درک  زاب  ار  وداک  ادایناک  - راین هک  یتقو 

• • •

Efter att hon hade öppnat presenterna välsignade Nyar-
Kanyada sina barnbarn på ett traditionellt sätt.
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.دندرک لابند  ار  ناگدنرپ  اه و  هناورپ  اهنآ  .دنتفر  نوریب  هب  ویپآ  وگندا و  سپس 

• • •

Sedan gick Odongo och Apiyo ut. De jagade fjärilar och
fåglar.
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.دندرک یزاب  بآ  هچایرد  بآ  رد  دنتفر و  اب  اه  تخرد  زا  اهنآ 

• • •

De klättrade i träd och plaskade i vattnet i sjön.
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هکنیا زا  لبق  .دنتشگرب  هناخ  هب  ماش  ندروخ  یارب  اهنآ  دش  کیرات  اوه  هک  یتقو 
! درب ناشباوخ  دننک ، مامت  ار  ناشماش  دنناوتب 

• • •

När det blev mörkt återvände de till huset för att äta
middag. De började somna innan de ens hade ätit upp.
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.تشاذگ اهنت  ادایناک  - راین اب  ار  اهنآو  تشگرب  رهش  هب  اه  هچب  ردپ  دعب ، زور 

• • •

Nästa dag åkte barnens pappa tillbaka till staden och
lämnade dem hos Nyar-Kanyada.
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مزیه بآ و  اهنآ  .دندرک  کمک  هناخ  یاهراک  ماجنا  رد  گرزبردام  هب  ویپآ  وگندا و 
.دندیچ یزبس  غاب  زا  دندرک و  عمج  اه  غرم  یاپریز  زا  ار  اه  غرم  مخت  اهنآ  .دندروآ 

• • •

Odongo och Apiyo hjälpte sin farmor med
hushållssysslorna. De hämtade vatten och ved. De samlade
in ägg från hönorna och plockade grönsaker i trädgården.
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.دنروخب شروخ  اب  هک  دننک  تسرد  مرن  نان  هک  داد  دای  شیاه  هون  هب  ادایناک  - راین
یبآبک یهام  اب  هک  دننک  تسرد  یلیگران  جنرب  هنوگچ  هک  داد  ناشن  اهنآ  هب  وا 

.دنروخب

• • •

Nyar-Kanyada lärde sina barnbarn att göra gröten ugali
och äta den tillsammans med stuvning. Hon visade dem
hur man lagar kokosris för att äta med ugnsbakad fisk.
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فرط هب  اهنآ  .درب  نوریب  ندیرچ  یارب  ار  شگرزبردام  یاهواگ  وگندا  زور  کی 
دیدهت دش و  ینابصع  وگندا  زا  هیاسمه  زرواشک  .دندرک  رارف  هیاسمه  هعرزم ی 

ار وا  یزرواشک  توصحم  اهواگ  نوچ  دراد  یم هگن  شدوخ  یارب  ار  اهواگ  هک  درک 
رسدرد هرابود  اهواگ  هک  درک  عمج  ار  شساوح  وگندا  زور  نآ  زا  دعب  .دندوب  هدروخ 

.دننکن تسرد 

• • •

En morgon tog Odongo ut sin farmors kor på bete. Korna
sprang in på grannens gård. Grannen blev arg på Odongo.
Grannen hotade med att behålla korna för att de hade
betat på hans gård. Efter den dagen var pojken noga med
att korna inte ställde till problem igen.
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تشاد و هفرغ  کی  اجنآ  رد  وا  .دنتفر  رازاب  هب  گرزب  ردام  اب  اه  هچب  رگید  زور  کی 
تمیق مدرم  هب  هک  تشاد  تسود  ویپآ  .تخورف  یم نوباص  رکش و  تاجیزبس ،

هسیک رد  ار  دندوب  هدیرخ  اه  یرتشم  هک  ییاهزیچ  وگندا  .دیوگب  ار  سانجا 
.تشاذگ یم

• • •

En annan dag tog Nyar-Kanyada med barnen till
marknaden. Hon hade ett stånd där hon sålde grönsaker,
socker och tvål. Apiyo tyckte om att säga priset på saker till
kunderna. Odongo packade in sakerna som kunderna
köpte.

16



کمک گرزب  ردام  هب  لوپ  شرامشرد  اهنآ  .دندیشون  یم یاچ  مه  اب  اهنآ  زور  نایاپ  رد 
.دندرک یم

• • •

Mot slutet av dagen drack de chai te tillsammans. De
hjälpte farmor att räkna pengarna som hon hade tjänat.
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.دندرگرب رهش  هب  هک  دندش  روبجم  اه  هچب  دش و  مامت  دوز  یلیخ  تیطعت  اما 
هدامآ اذغ  اهنآرفس  یارب  وا  .داد  تکاژ  کی  ویپآ  هب  هک و  کی  وگندا  هب  ادایناک  - راین

.درک

• • •

Men alltför snart var lovet slut och barnen var tvungna att
åka tillbaka till staden. Nyar-Kanyada gav Odongo en keps
och Apiyo en tröja. Hon packade matsäck till dem för resan.
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.دننک کرت  ار  اجنآ  هک  دنتشادن  تسود  اهنآ  دمآ  اهنآ  لابند  هب  ناشردپ  هک  ینامز 
تفگ دز و  دنخبل  وا  .دیایب  رهش  هب  اهنآ  اب  هک  دندرک  شهاوخ  ادایناک  - راین زا  اهنآ 
هرابود ات  دنام  مهاوخ  امش  رظتنم  اما  .متسه  ریپ  یدایز  رهش  رد  یگدنز  یارب  نم 

.دییایب نم  یاتسور  هب 

• • •

När deras pappa kom för att hämta barnen ville de inte
åka. Barnen bad Nyar-Kanyada att följa med dem hem till
staden. Hon log och sa: ”Jag är för gammal för staden. Jag
väntar på er tills ni kommer tillbaka till min by igen.”
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.دندرک یظفاحادخ  وا  اب  دنتفرگ و  شوغآ  رد  مکحم  ار  وا  ود  ره  ویپآ  وگندا و 

• • •

Odongo och Apiyo kramade henne hårt och sa adjö.
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اتسور رد  یگدنززا  ناشناتسود  یارب  دنتشگرب  هسردم  هب  ویپآ  وگندا و  هک  ینامز 
اما تسا  بوخ  رهش  رد  یگدنز  هک  دندرک  یم ساسحا  اه  هچب  یضعب  .دندرک  فیرعت 

قفاوم همه  رت ، مهم  همه  زا  اما  .تسا  رتهب  اتسور  هک  دندرک  یم رکف  رگید  یضعب 
.دنراد یبوخ  یلیخ  گرزبردام  ویپآ  وگندا و  هک  دندوب 

• • •

När Odongo och Apiyo började skolan igen berättade de
för kompisarna om livet i byn. Några av barnen tyckte att
livet i staden var bra. Andra barn tyckte att livet i byn var
bättre. Men mest av allt var alla överens om att Odongo
och Apiyo hade en fantastisk farmor!
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